
 

 
Illustration by Pete Reynolds 

 

 

 آبان

1404 

www.pecritiue.com 
ی  یاس صاد س قد اقت ن

 

 نیجریه، ایران، یا...؟ 
 مروری بر رمان »هر روز به کامِ دزد است«

 

 خسرو صادقی بروجنی 

 

http://www.pecritiue.com/


 



 خسرو صادقی بروجنی

 :هر كجا كه باشد براى من يكسان است »

 رالئون یهاى س در اسكله

 زارهاى آلاباما در پنبه

 در معادن الماس كیمبرلى 

 زار هائیتىهاى قهوهدر تپه

 هاى بركلى در موزستان

 هاى هارلمدر خیابان

 ...« در شهرهاى مراكش و طرابلس 

ی  ی لنگستون هیوز و ترجمهکند« سروده)بخشی از شعر »هیچ تفاوتی نمی

 احمدشاملو(

 

این را دوستی گفت که رمان کوتاه »هر روز به کامِ دزد است« را   »عیناً ايران!«؛

ام کند آن را بخوانم.  خوانده بود و آن را چنان با شوق و ذوق برایم تعریف کرد تا وسوسه 

تعریفی که کارساز افتاد و با شروع سطرهای ابتدایی، بعد از مدتی به خود آمدم و متوجه 

ام؛ چنان گیرا که نیمی دیگر را روز بعد خواندم و روز بعدتر شدم نیمی از آن را خوانده

ای از »تجو کول« را غزل نامجو ترجمه کرده صفحه  160در مورد آن نوشتم. این رمان  

 و توسط نشر عینک منتشر شده است.  

آمریکایی در این رمان خواندنی و تأثیرگذار   -ای تجو کول، نویسنده و عکاس نیجریه

کند که اش اشاره دارد داستان مردی را روایت میهای شخصیها و خاطرهکه به تجربه

گیرد به شهر زادگاه خود دنیا و شهر نیویورک تصمیم می ه ها سکونت در ینگپس از سال 

گفته  به  که  کشوری  بازگردد؛  نیجریه  پایتخت  لاگوس،  همزمان یعنی  نویسنده  ی 

حال یکی از فاسدترین کشورهای جهان است. اما ترین و در عین ترین، خوشحال مذهبی 

اند، پس این همه خستگی و رنج خاموش از کجا نشئت تریناین مردم »اگر خوشحال 

 گیرد؟«  می 

ها ها، گالری ها و ایستگاه خواننده از طریق سفر درونی و بیرونی راوی و گذر از خیابان 

شود که فقر، فساد، رشوه و دزدی بخشی از ی واقعی شهری روبرو میها با چهره و بانک 

نیجریهزندگی روزمره  تاریخ، سیاست و فرهنگ مردم در  با  امروز  اش شده است و  ی 
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های مسلحانه، مأموران دولتی، دولت  شود؛ کشوری پر از »پلیس فاسد، دزدی آشنا می 

و  عدم فاسد،   امکانات«  ضعیف  و  نابرابر  تقسیم  و  اجتماعی،  سرویس  هرگونه  وجود 

 جز آرام«.  توان هرچه نامید به محیطی که »می 

نویسی و تفسیر  نویسی، سفرنامه های داستاننثر کول کوتاه و عمیق است و تکنیک 

حال  گیرد تا زندگی مردمی سرزنده و درعین کار می و تحلیل اجتماعی و سیاسی را به

عین  و  مبارزه فاسد؛ خلاق  به  محدود  زنده حال  و  زندگی  برای  روزمره  به ی  را  ماندن 

های زندگی در یک محیط پر از فقر و ترین سویهنمایش بگذارد. او همزمان که تاریک

ی عمیق در میدان اجتماعی  کننده مثابه یک مشارکتبهدهد  فساد و تباهی را نشان می 

به آن دچار شده با هرگونه کار خلاقانه نکبتی که  از  برای رهایی  اند همدلی ی مردم 

 کند. می 

می اعمال  من  بر  قدرتمند  كششی  مكان  اين  همه،  اين  كند. »با 

كه    سازندیم  یتیو واقع  زنندیمردم مدام حرف مام تمامی ندارد.  شگفتی

واقع راه  یروزمره  ت یبا  آنها  ندارد.  تطابق  برافوق  يیهاحلمن    ی العاده 

  ا یكه در دن  نمیبیم  یمنش، من مناعت طبع  نيزننده دارند؛ در ا  یمشكلات

مكان وجود دارد؛ نه فقط از لحاظ    نيدر ا  زین  یاست. اما اندوه فراوان  ابیكم

شرا  ی احساس خاطر  به  فرسوده    یاقتصاد   سخت   ط يبلكه  را  مردم  كه 

  يی كند. تا جایم  ن یكم  شان فی ضع  یهابرد و بر بدنیم  ل یتحل  ، كندیم

م كارها  شوند یمجبور  به  ن  يیدست  نظر خودشان  از  كه    ع ی نش  ز یبزنند 

   «شوند. یم شان نی شی از خود پ یا هيبه سا لياست. تا آنجا كه تبد

ای از رویارویی راوی با یکی از مشکلات زندگی هر فصل از این رمان کوتاه صحنه 

های کارمندان دولت و ترافیک آشفته و دهد؛ از رشوه ی امروز را نشان می در نیجریه

هایی جذاب از مردمی که در چنین محیطی روایتخودکامگی حاکمان گرفته تا خُرده

می مبارزهتلاش  و  بقا  برای  مختلف  سازوکارهای  از  منفعل کنند  و  خاموش  اغلب  ی 

سایه در  که  تباهی  وضعیت  در  که  چرا  »منفعل«  و  »خاموش«  کنند؛  ی استفاده 

فعالانه قدرت  هرگونه  فرادستان  رنگ خودکامگی  وضعیت  تغییر  برای  فرودستان  ی 

برای جمعی  در شرایط موجود را جایگزین تلاش    بقافردی  های  بازد، آنان نیز روشمی 

 کنند.  سازماندهی در جهت تغییر می 
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مردم اسکات«،  سی.  »سلاح »جیمز  نام  با  خود  کلاسیک  کتاب  در  های شناس 

روزهضعیفان: شکل  هر  ییل،  های  دانشگاه  )انتشارات  دهقانان«  مقاومت  با 1985ی   )

دهد که کشاورزان فقیر از طریق رفتارها و روش میدانیِ مشاهده و مصاحبه نشان می 

مانند کم کنش  تنبلی، کاهلی، دلههای کوچک و شخصی  فریب، کاری،  دزدی، دروغ، 

شایعه و  تمسخر  شوخی،  صاحبریاکاری،  برابر  در  مقاومت  سازی  دولت  و  منصبان 

ماندن صلاح کار خویش  سلاحانی است که برای زنده کنند. این امور درواقع سلاحِ بیمی 

 دانند!  می  چنینرا 

امرار این نوع رفتارهای منفی در جهت بقا و    »هر روز به کامِ دزد است«در رمان  

از سوی مردمی که هیچ امیدی به تغییر وضعیت ندارند گاه کاملاً جدی و تلخ   معاش

با ریشه زبانی طنز روایت می یابیهمراه  با لحن و  تاریخی و سیاسی و گاه  شود. های 

طنزی که به بیان »هرتا مولر« در کتاب »فلاکت روزمره«، »نه از آسایش که از نیاز  

کردن ی حاکمیت در پیِ آرامزاده شده و پادزهری است برای سرکوب« چراکه »خنده 

کند؛ امنتاعی از تسلیم شدن، سرپیچی کوچکی که  پا میاست اما طنز مردم آشوب به 

 دارد«. روح را زنده نگه می 
نمی»دقايق هدر می نهايتاٌ روند.  و  بدهم  از دست  را  روز  خواهم كل 

ای شوم كه در جیب افسری خواهد رفت.  " جريمه "  مجبور به پرداخت مثلاً

بازی اين  از  به مطرحدرنهايت، پس  يا در  اش میكردن خواستهها،  رسد. 

خب سروان، چه كار بايد  " كند كه خودم آن را مطرح كنم:  واقع، كاری می

 "بكنیم؟ هزار و پونصد نايرا برای ناهارتون چطوره؟ 

پايه قیمت  مزايدهاما  میی  سعی  نايراست.  هزار  پنج  او  كنم  ی 

نايرا رضايت    2500زنم تا به  عصبانیت و نفرتم را پنهان كنم، و با او چانه می

شما  "گويد:  كنم. میدهم و ماشین را روشن میدهد. پول را به دستش می

مردم بايد قانون را ياد بگیريد. مهم نیست كه كی هستید، قانون نبايد با  

 " مردم راه بیايد

 جوشد« دارم. خونم از عصبانیت مینگاهم را روی جاده ثابت نگه می

ی ایرانی بلکه فقط برای خوانندهکند نه ها بحث می موضوعاتی که کول در مورد آن

ی مملو از فقر و محرومیت  توسعهی زندگی در یک کشور کم برای هر مخاطبی که تجربه 



  



 نیجریه، ایران، یا....؟

و خودکامگی را دارد ملموس و واقعی است. زندگی در ساختار کلان سیاسی و اقتصادی 

ی امور شهری و اداری تسری داده بلکه بر فرهنگ همهتنها به  که فشل بودن خود را نه 

نهاد  یک  را  دولت  چون  مردم  اجتماعی  سازمان  این  در  است.  تأثیرگذار  نیز  مردم 

ای ندارند با درگیرشدن در »جنگ همه کنند چاره کننده تلقی نمی اجتماعی حمایت

شان را از مسیرهای اشتباه و نامشروع رفع کنند و به تعبیر معروف  علیه همه« نیازهای 

توان درست زیست«. این جنگ، نبردی برای برخورداری  آدورنو »زندگیِ اشتباه را نمی 

ها دریغ اسی از آنتر توسط نظام سی مند نیست که پیشاز یک زندگی باکرامت و شرافت 

 ی است برای زنده ماندن و تلف نشدن از گرسنگی! عشده بلکه نزا

خ» به  كه  حالا  اما  بود  كشور  رأس  در  فقط  قبلاً  قدم   ابان یمشكل 

  ی كس  .توست  انياز همشهر  یكي  ديگویور مزكه به تو    یكس  یگذاریم

  ی كردن در آستانهیها رنج و زندگسال  یاش در طیاخلاق  یهاكه ارزش

فروپاش  صال یاست ا   ل یتحل  یو  در  است.  و    یفراوان  جانيرفته  فساد 

ال در برابر  یصاست  و  بودن   چارهیب  ، میتسل  یكل   یاست و فضا   یخودفروختگ

بس م  اریآن  درد  به  را  ایقلب  به  نهایم  جهینت  ن يآورد.  در  كه    ت ي رسم 

  سرک   گرانيد  ی دردسرها  یاز آن دوست دارم كه تو   شیآرامش خودم را ب 

كه    ست ی مهم ن  ميامكان ندارد. برا  .به لاگوس برگردم  ستیبكشم. قرار ن

مچن با  ونیلید  هم  ناگفته  و  دارند  وجود  ناگفته  مانند.  یم  یقداستان 

  م یتسل  جوّ  ن ی از هم  ی بخش  ز یطرز فكر ن  نيكه ا  ست یم مهم نبراي  ن یهمچن

 « است.

ی فقر، نابرابری، محرومیت، خرافات، فساد، دیکتاتوری و خودکامگی سیاسی، توسعه 

استعمار نقش  و  جهانی  و  داخلی  امپریالیسم  ناموزون  و و  شهری  ناکارآمد  مدیریت   ،

و ب  یمصای این  ی زندگی در سایهاداری، مهاجرت و مبارزه و تلاش مردم برای ادامه

ترین موضوعات مطرح شده در این رمان است که عنوان آن برگرفته از مشکلات، مهم 

ای است با این مضمون که »هر روز به کام دزد است، یک روز المثل نیجریهبیک ضر

 به کام صاحب«. 
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ی نامجو است و ترجمهزل  غی  »هر روز به کامِ دزد است« اولین رمان به ترجمه

های یبایمعادل روان و پرکششی دارد که حاکی از تسلط او به زبان مبدأ و مقصد و  

 مناسب است.  
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